|Greek 18 = Mozley 19 (XIX)
34 THE PSALTER OF THE CHURCH

XVIII 38 &rsow] ie. DRI,

40 +wévras. PsR. not V.

Tt is curious to compare for length Hebr. and Gk. of the
2nd line ; ovverddioas [mdvras] Tovs éranoTapévovs ém éue vmo-
kdTto pov ¢ RO DR 2R,

V. for owendd., supplantasti, misunderstanding figure.

41 olébpevoas DNIDYN.

43 Neovd adrols DPMN. . Reading with Sam. DRIN.

45 s kol riov] Sir. 43% “Speech of common life
used diminutives for most parts of the body, pwia, dupdriov,
anfidiov, xeddvior.” (Quoted in Grimm-Thayer.) Like most
of these driov is of a visible, i.e. external member. So Dt. 157,
Mt. 26" (|| Mk., Jn., but Lk. ods), and the frequent wriov
dmokahbrrew (Isal. 50* mpooélnker driov). Perhaps the phrase
of the Ps. would have a popular or proverbial ring.

46 irakadbnoav] ie. "5:'1"., cf. 327 49% 1027 Ba.

&dhavay M) i.e. reading as Sam. ymY (Aram.).

&md oy mp(Bav adrav  DAYMIAIDEG] i.e. DISDOY.

49 & ¥xOpév Spywv] ie. ANTIND: V. “de inimicis meis
tracundis” ; PB. “ From my crue/ enemies.”

XIX 1 8upyodvrar DMDDW] Gen. 24% 40°

3 épebyerar  IY] (a) so éep. 119" 1457; and otherwise
of speaking 45* wnn (Mt. 13% for ¢pbéyfopar of LxX). () Of a
lion’s roaring, W Hos. 11, Amos 3*%, Ezek. 22% A; so
1 M. 3% (Some such meaning seems original, Lat. 7ugio L. & S.)
(¢) In primary meaning of disgorge Lev. 11 || al. for y; for
pp Ps. 144%.

4 dv anticipating oadrdv. Anteced. odpavoi, orepéwua,
7pépa, v6¢.  “They have no speech or words and their voices
are inaudible ; but all the same (v 5).”

ovx( perh. here to emphasise that the negative is not = wj.

the usual phrase of the body of the Psalms. The addition from 944 to 954
would imply columns of the length wanted, if the length of the words
themselves is taken into account.


Louis Lyle
Typewritten Text

Louis Lyle
Typewritten Text

Louis Lyle
Typewritten Text

Louis Lyle
Text Box
Greek 18 = Mozley 19 (XIX)


XVIII 38—XIX 7 35

XIX 5 6 ¢pbbyyos ad. DIR] of a musical sound, as 1 Cor.
147, Wisd. 19,

&y 70 H\p Wero T okfvepa adrod D2 5nx o WDWS] “As
for the sun he hath put his tabernacle therein.” na is disre-
garded or referred to the pendant noun b, cf. 10f

+ adrod to complete the supposed sense as at end of v 6.

6 wacrds| Zhe bridal chamber (lit. “The painted
chamber,” from wdoow, Hesych. L. & S.), Joel 2%, 1 M. 1%,
3 M. 4% (passages which speak of mourning).

yiyas  M33] (as Gen. 10°) V. gigas, PB. giant; so Ps. 33%
(exc. PB. mighty man). [For the same Hebr. and PB. 78%
127* LxX has dwards, V. potens.)

T.=ppy Dt 1% = ey Gen. 64 Num. 13%, 3 M. 24|
= p'8on whether living men Gen. 14% Josh. 12 or shades
Job 26° (confusing 7 skades with "1 name of giant race), | for
a man of great stature (Hesych. Tiyavros peydlov Ioxvpod
twepgpuovs) Judith 166 Sir. 474

At end + adrod. Some mss omitting with Latt.

7 & dcpov 1¥pw] Latt. @ summo. Cf. Lk. 17.

T xatéympe adtod INDIPN] loose rendering; the exd in
place of the way. Kardv. (dm. \ey.) destination, xoravrdv of
reaching a destination 2 M. 4* and fig. 2 Sam. 3%, 2 M. 4*
In N.T. only in Acts (9) and in St Paul’'s Epp. (4). In the
narrative it is always literal as 16! 217: in St Paul’s words
always figurative as Acts 267, Phil. 3. Sometimes there is a
thought of climax, 2 M. 4%, Acts 267, Eph. 4. From Papyri
(Grenfell and Hunt) it is found to be a term for the falling in
of the property of deceased to heir or legatee, and to this
1 Cor. 10" has been referred.

dmokpuPficerar Ty 8éppmy adrod] The usual relation of person
and things is here reversed. The construction is exactly
parallel to dmoorpadival Twa, aversari gquem, Jerem. 159,
2 Tim. 1% ; the usual active construction of both verbs being
7t amd Twos. Or cf. Acts 21° TR. dvagavévres v Kimpov or
Mt. 21¥ é&yrpomjcovrar TOv vidy pov. '

3—2
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XIX 8 vépos nn] Dt. 4 | paprvplo MW (Dt. 4% m—
papripta), only found else in O.T. as an alternative reading
in Gen. 3174

codifovea NOMNM] So 105% 119%.

9 Swadpara TPB] 1197914 else rendered évrolal.

drohy  nMixn] Dt. 30%, the usual rendering.

etfeta n. pl. so 582 Dan. ® 11V (cf. yuiocea Lk. 19® spelt
yuiowe; yAvkela 119 wea ART).

From edfjs m. 25%; f. 119", Prov. 27%; n. edfés 512
f. pl. edfels 119%™ A,

From ebfis, f. dat. s. edfelp 27"; masc. gen. pl. edfelwv 1112

From either, edfeis 32 71; ebféoe 33 .

qavyds  112] cf. for 3 Lev. 132 o/, and v. Ps. 18%

10 ém T adrd  NIMY] Rom. i semet ipsis, Mil. V. in semet
ipsa, Aug. in id ipsum. Jer. has in semet ipsis (al. ipsa).

II  Nov vlpiov 1] So 21%: but 119" Towdfiov.

knplov  D'BI¥ npI] so Latt. PB.

12  ¢uNdooe TN] Free rendering under Targ. influence, B.

13 +pov V., PB.

14 &md &Morploy D] ie. B™MM; cf. 54° D™ dANIrpioc
with 86 Dyt wapdvopor.

dAXotp. therefore is masc. So Suidas tav Svopevév. But
Apolinarius has Mndé por dANorplov kTedvov ¢peai lpepos eln.
And in Lat. alfends is almost inevitably taken as a neuter;
“ Ab occultis meis munda me, Et ab alienis parce servo tuo,”
1 Tim. 52 So August. “Ne seducar ab aliis, neque enim ab
alienis capitur qui est mundus a suis. Parce igitur ab alienis
cupiditatibus non superbo et in sua potestate esse cupienti sed .
servo tuo.”

&y pa) 5&] ‘Perhaps a paraphr. suggested by the Aram.

omn
N‘ZN 11 Cella) = i not, in Tg. only after neg. as “There is no
God except me,” but in Syr. =é&w uy, as 1 Cor. 9% D,

15 Méyw]| Not a diminut. but adjectival neuter. (Some-

times confused with Aoyelov, the éreastplate.) Confined as also
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in classical use to divine words. Hence oracles AV. Rom. 32,
1 Pet. 4. Generally reserved in Pss. for ™nN, Ny as
Num. 24%; but 119" 147%="11.

XIX 15 + Swwavrés V., PB.

Bon®é pov Y] '¥ is rendered by Boyfés 18° 197 78% 947 |
by Bojbea 49% 89* | by feds 18%% 28 31° 62%° 71° 73%
[75%] 92 95" 144% Dt. 32*etc., Isai. 30*; | lit. by mérpa 27°
78% etc., Exod. 4%, Dt. 8%, etc.

Avrperd* only else 78%, Acts 7%.

Mrpov (and cognates) mostly = 583 and n7p (with cognates),
(Mrpov also for =3 and once for nn).

So generally in Pss.; but in a few passages Avrpotofac (the
verb is only mid. and pass. in 1LxX) is used of deliverance more
generally : as for ubn 327 | n¥D 144 | po® 7% 136* (Lam. 5°
Dan. 0. ® 4¥) | 23 59 | ary} Dan. O 6™

XX 2 imepacmloar M| v. 9 183 V., SM. profegat.
PB. defend.

5 Some mss with Horol. + Kivpeos after oo

6 peyaluvinodpeda ‘?J‘IJ] Le. ‘7;"?,3; so Rom. V. ; but Horol.
with Mil. dyaAhaodpeda.

8 peyahvvbnodpeda  MOM] Le. 3N (cf. 12°) Bi. So Rom.
Magnificabimur. Horol. émalesdpeba. Mil. V. invocabimus.

SM. + (fiduciam habent). PB. + put their trust.

0 owvemodlobnoav W] V. obligati sunt. The same Gk.
rendering 18 (V. supplantasti) and 718% (impedivit) ; cvpmod.
more literally Gen. 22° for Ty dind. Lit. “To tie the feet
together.”

kol dvoplddnuey  TMPNIY] ‘Y in 146° 147° = dvalapBdvew.

10 v Baohéa] taking ‘mn with line 1.

kai émdkovooy Apdv RN] Le. MM, now preferred to MT.
The PB. compromises, following MT. generally but making

* Lev. 25332 -ral, referred to -r4s by Biel and Alford, comes from
NuTpwrohs,





